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Vodna imena na doberdobskem Krasu

Vlado KlemSe (Gorica)

IZVLECEK: V &lanku obravnava avtor vodna imena Doberdobskega,
Prelosnega in Sabeljskega jezera ter Mocil, navaja dosedanje ugoto-
vitve in razlage imen ter opozarja na znacilne hidronime, kot so Cre-
pola/érepolo, P¢, Pocka, Rebok, Rosta, Roja in Pivka.

ABSTRACT: This articles discusses the hydronyms associated with
Lake Doberdo, Lake Pietrarossa, the Sablici Marsh, and the Mucille
Lakes, presents findings and explanations of the names to date, and
draws attention to typical hydronyms such as Crepola/Crepolo, P¢,
Pocka, Rebok, Rosta, Roja, and Pivka.

Kamen je razpoznavni znak Krasa, voda pa element, ki omogoca zivljenje in
prezivetje v pokrajini, ki je v prejsnjih stoletjih kazala drugac¢no, zagotovo manj pri-
jazno podobo. Voda v najbolj naravni obliki, kot dez, voda, ki se zbira v Skavencah, v
umetno narejenih zbiralnikih, Stirnah, voda v obliki ob&asnih tokav, potokov, Zlebov
in strug, kalov in luz. Pa tudi voda v kraskih jamah, kamor odteka skozi pozerljuhe,
ziva voda presihajocih jezer, ki so znacilnost doberdobskega Krasa, obmocja med
Timavo in Vipavo ter med Dolom in Furlansko ravnino oziroma Laskim.

Poleg Doberdobskega jezera, ki je po povrsini najvecje in najbolj znano, so
na tem obmodju e Prelosno in Sabeljsko jezero, Mocila in vrsta drugih manj izra-
zitih kraskih pojavov, vezanih na vodo. K temu velja dodati Se mocvirnat svet med
Stivanom in Trzi¢em, imenovan LiZerc (it. Lisert). Za to obmogje se ob&asno upo-
rablja tudi ime LaSko jezero, vendar gre za neto¢nost oziroma za zamenjavo, zelo
verjetno sad nepoznavanja zgodovinskih okolis¢in in velikih sprememb, posledic
posegov v prostor z gradnjo prometnih infrastruktur (zeleznica, ceste, daljnovodi,
melioracije), ki so ta prostor povsem preoblikovale, zacensi od druge polovice 18.
stoletja. Podobno razmisljanje, glede lokacije namre¢, velja za hidronim, reko ozi-
roma kanal Lokovec/Lokavac (it. Locovaz).

V prostoru med Vipavo in Timavo ter med Dolom in LaSkim je ve¢ vasi in
zaselkov: Jamlje, Dol s svojimi zaselki, Doberdob s Poljanami, Medja vas, Vrh in
Martin§¢ina. Na obrobju pa so Stivan, Gabrje, Rupa, Pe¢ in Miren. Na severozaho-
du so Se Rubije, Petovlje, Zdravscine in Zagraj.

Geografski oris je podatek, ki ga ni mogoce zaobiti ob preucevanju krajevne-

217


https://core.ac.uk/display/287249442?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1

218

Vlado Klemse: Vodna imena na doberdobskem Krasu

in romanskega sveta.

Prav tako ni mogoc¢e mimo zgodovinskega dejstva, da je prav skozi ta prostor,
od Zagraja, po zadnjih obronkih Krasa do prvih vzpetin nad Trzi¢em (it. Monfalco-
ne), dolgo potekala drzavna meja med Benesko republiko in avstrijskimi dezelami
in se ohranila do leta 1797. Znacilnost tega prostora je tudi stoletja dolgo sobivanje
po izvoru romanske, Smartinske (Martin$¢ina) skupnosti s slovensko okolico, kar
se seveda odraza tudi v toponomastiki. Pogosti so primeri dvojnega poimenovanja
(polimorfna imena), kakor tudi prisotnost slovenskih toponimov na obmoc¢ju Mar-
tin§¢ine, Zagraja, Petovelj in tudi drugih krajev in seveda tudi obratno. Znacilen
primer polimorfnega imena je toponim Razkriz/Crosera (cestno krizis¢e na meji
med katastrskimi ob¢inami Doberdob, Zagraj in Martins§¢ina). Najvisja toc¢ka do-
berdobskega Krasa je Debela griza (275 m). Ime uporabljajo prebivalci slovenskih
vasi, medtem ko je za Smartince gora od nekdaj samo Cimon, kar po slovensko po-
meni Veliki vrh. Hidronim Fontane/Fontana, kar po pomenu ustreza Stirnam, Stirni
oziroma Stirnci, je zabeleZen na obmod&ju Martinéine, vendar se je ime ukoreninilo
tudi v nekaj kilometrov oddaljenem Opatjem selu (bolj pravilna in utemeljena bi bila
mnozinska raba imena — Opatja sela; ljudsko Pacjasela) in tudi v nekaterih drugih
krajih mati¢nega Krasa. Podobna ugotovitev velja za splo§no razsirjeni hidronim
Potok. Ime je pogosto na teritoriju Petovelj, Zdravscin, Zagraja in deloma Foljana.
Rosta, roja in rebok so izposojenke iz furlans¢ine, ki pa so se razsirile dale¢ v no-
tranjost slovenskega etni¢nega prostora na Primorskem.

Znagilen hidronim je Crepola/Crepolo v spodnjem toku Vipave. Verjetno no-
vejSega izvora sta hidronima P¢ s pomenom »vodnjak s talno, izvirno vodo«, in
Pocka, s pomenom »man;jsi vodni vir, studenec«. V seznam znacilnih vodnih imen
tega obmocja bi lahko uvrstili hidronim Pivka/Piuka (navedba v Franciscejskem
katastru).

Nekaj nemskih ali domnevno iz nems¢ine izvedenih imen je zaslediti pred-
vsem v arhivskem gradivu, npr. mikrotoponim Regalisce na obmoc¢ju med Dolom in
Opatjim selom, dalje mikrotoponim Kuglis¢e/Kulis¢e na obmo¢ju Vrha, hidronima
Bajer pri Rupi ter Mautte, potok, ki razmejuje ob¢ini Sovodnje ob Soc¢i/Savogna
d'Isonzo in Zagraj/Sagrado. Tudi oronim Varda nad Boneti in Jamljami bi po vsej
verjetnosti sodil v to skupino imen.

Se zmeraj mo&no opazne so sledi, ki jih je tudi na podro&ju toponomastike
zapustila prva svetovna vojna. Doberdobski Kras je bil med najbolj krvavimi pri-
zori§¢i nesmiselnega in tragi¢nega pocetja. Stevilni Zegni, jarki, 3pitali, kaverne
in komande nosijo v sebi sporo¢ilnost o dogajanju in dogodkih, ki so $e zmeraj
globoko zasidrani v kolektivhem spominu prebivalstva, ¢eprav so se dogodili pred
devetdesetimi leti.

Morda se bodo, poleg zbirateljev materialnih ostankov prve svetovne vojne,
nasli tudi zbiralei in zapisovalci dedis¢ine, ki je sicer manj otipljiva kakor staro
orozje, topovske granate, vojaska oprema, vendar s prav tako mocno sporocilno-
stjo. Vendar to je drugo, novo poglavje. Danes bi spregovorili o vodnih imenih na
doberdobskem Krasu, vsaj o nekaterih.
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CREPOLA/CREPULA, f. s., mtn in hdn na Vipavi, na obmo&ju Rupe, Peéi,
Gabrij in Rubij. Oznacuje kraj v recni strugi, do koder je bila speljana pot oziroma
je imela zivina lahek dostop. Na crepoli se je napajala zivina, ob susi pa so kraja-
ni in tudi prebivalci kragkih vasi zajemali vodo za kuhanje in druge potrebe. Se
po drugi svetovni vojni so v susnem obdobju Na c¢repoli zajemali in vozili vodo
v lesenih lodricah, posebnih, na vozovih names¢enih sodih. V krajevnem govoru
je crepola zenskega spola, kar potrjuje tudi mestniska oblika Na crepoli. Znana je
tudi starejSa oblika, Serepalo (mapa Franciscejskega katastra, 1818, za Rubije). V
Terezijanskem katastru za Miren sta zabelezeni imeni Na chirepolo in Chirepola.
Crepola pri Rupi se prekriva z mikrotoponimom Brod, Na Brodu.

SABELJSKO JEZERO, n. s., hdn na meji med ob¢inama Doberdob/Doberdo
del Lago in Trzi¢/Monfalcone. Moc¢virnato obmocje, ki je bilo po stevilnih posegih,
zlasti ob gradnji avtocestnega vozlis¢a, povsem spremenjeno. Prve navedbe so iz
13. stoletja: Gesira je nedvomno slov. jezero (TEA). To potrjuje tudi domnevo, da
je danasnje sestavljeno ime, Sabeljsko jezero, nastalo kasneje. Stevilne so navedbe
iz 17., 18. in 19. stoletja, zlasti iz Franciscejskega katastra (Sablicz, Sablitz). Joze-
finski vojaski zemljevid (1763—1787) navaja potok Sabliz, nekoliko nize, v smeri
proti morju, pa Palustine.

Navedba (PSCC, 174) iz 18. stoletja govori, da je hiSo na mestu z imenom Sa-
bliza zgradil devinski grof.

Nad (nekdanjim) jezerom je zaselek Sablici, m. pl. Danes $teje Sest his, ki sona
obmocju katastrske ob¢ine Jamlje, upravno pa sodijo v ob¢ino Doberdob.

Raba krajevnega imena Sablici (v predlozni rabi pri Sablicih, od Sablicev, etnik
ni znan) opozarja, da je ime zaselka verjetno izvedeno iz osebnega imena ali pri-
imka, podobno kot so iz imen oziroma priimkov izvedena imena zaselkov v Dolu
(Boneti, Ferleti¢i, Vizintini, Devetaki, Mikoli, Palki, v novejSem casu se za slednje
vse bolj dosledno uporablja ime Palkis¢e). Milko Kos navaja (Srednjeveski urbarji
za Slovenijo III, str. 167, 168) nekega Saubkizha, Saukhicza, Saukicza v Steverja-
nu, okrog leta 1523.

Glede pomena imena bi veljalo upostevati Se drugo moznost, da je ime nastalo
po znacilnosti kraja oziroma obmocja. Mokrisc¢a so idealno naravno okolje za zabe.
Zab¢, Zabnic, Zabelj in podobnih imen pa je veliko v slovenskem prostoru.

Manj verjetna se zdi razlaga, po kateri naj bi se v imenu Sabeljsko (jezero)
skrivala romanska beseda sabulum s pomenom »pesek«, kar omenja France Bezlaj
v knjigi Slovenska vodna imena II. Dvomi se porajajo zlasti ob upostevanju geo-
morfoloskih znacilnosti kraja. Vode v presihajocih kraskih jezerih obicajno ne od-
lagajo peska. Isti avtor uporablja ime Sablisko jezero, krajani pa pravijo Sabeljsko
jezero, kar se mi zdi bolj pravilno.

Na ozjem obmodju Sabeljskega jezera so $e trije hidronimi: Studenci, Vrba in
Puscjetka. Na obrobju najdemo $e Zleb, Kr¢ in Poloko.

MOCILA/MUCILLE, n. pl., hdn v obé&ini Ronke/Ronchi dei Legionari ozna-
cuje kraski izvir, manjse presihajoce jezero. Obmocje je izgubilo prvobitno podo-
bo zaradi gradbenih in drugih posegov (avtocesta, stanovanjske hise, konjerejska
farma itd).

Ime Muzilas se prvi¢ omenja leta 1382 (Domini 1998) in kasneje Mocille (1741).
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V Franciscejskem katastru katastrske ob¢ine Romjan/Vermegliano, Mocille. V istem
viru je omenjen tudi potok roja Mocille, ki je povezoval razli¢ne kraske izvire. Ime
se je ohranilo tudi v uradni toponomastiki danasnje ob¢ine Ronke/Ronchi dei Legi-
onari (ulica Mucille). Dva izvira presihajoCega jezera sta v bizjaSkem narecju evi-
dentirana kot Gorgo in Gorghet (gorghet je pomanjSevalnica za gorgo; Puntin).

PRELOSNO/PRELAZNO JEZERO, n. s., bizjasko Lago di Pierarossa, it.
Lago di Pietrarossa, v nem. besedilu Prerassel (Urbar za Devin 1494, M. Kos,
Srednjeveski urbarji za Slovenijo III, str. 207), hdn v ob¢ini Trzi¢/Monfalcone, na
meji z ob&ino Doberdob. Danes je Prelosno jezero v obmodju naravnega rezervata
Doberdobskega in Prelosnega jezera.V osrednjem in najglobljem delu voda nikoli ne
presahne. Celotno obmocje je kljub zas¢iti znatno spremenjeno, ker je skozi kotlino
speljana avtocesta. Mote¢ je tudi vpliv naftovoda in plinovoda. Se do nedavna pa
je bilo na vzpetini nad jezerom veliko vojasko strelisce.

Poleg hidronima Prelosno se ob&asno uporablja tudi ime Lasko jezero. Delno
razlago najdemo v Jozefinskem vojaskem zemljevidu, kjer je omenjeno jezero nave-
deno kot Jesero Veneto, kar bi ustrezalo hidronimu Lasko jezero. Navedba vojaskih
topografov iz druge polovice 18. stoletja je smiselna in razumljiva. Jezero je bilo
takrat v celoti na ozemlju Beneske republike in je bilo zato pac¢ Jesero Veneto. Tez-
ko pa je odgovoriti na vprasanje, ali so vojaski topografi vpisali ime, ki je bilo ze v
rabi med krajani, ali pa so, na osnovi neke tudi takrat mo¢no prisotne birokratske
miselnosti, jezero poimenovali kar po svoje.

O izvoru in rabi imena LaSko se je mogoce pouditi v zborniku Slovenci v La-
Skem (2005).

Bolj zapletena pa je razlaga nastanka in pomena imena Prelosno (nare¢no Pri-
elostno) jezero. Maurizio Puntin (Toponomastica storica del Territorio di Monfal-
cone) navaja (ASCM, 43) citata iz leta 1569 Piera rossa in 1583 Pierarossa, kjer se
omenja tudi mlin. Ime Pietrarossa je zabeleZeno tudi v Franciscejskem katastru in
na mapah katastrske ob¢ine Jamlje in katastrske obcine Trzi¢/Monfalcone.

Puntin pojasnjuje nastanek italijanske oblike imena (Pietra rossa) s prisotnostjo
drzavne meje med Benesko republiko in avstrijskimi dezelami. Mejo so oznacevali
kamni, ki so bili skrlatnordece barve in avtor navaja podobno situacijo, prav tako
na mejnem obmodju, v kraju Isola Morosini (ob&ina Skocjan ob So¢i/San Canzian
d'Isonzo) ter na nekdanji meji med Benesko republiko in dezelo Tirolsko.

V podkrepitev take razlage govori Se en podatek, in sicer oronim Cimo di
Pietra rossa, ki je zelo verjetno tudi nastal po letu 1420 (ime je navedeno tudi v
Franciscejskem katastru).

Ob tem se seveda postavlja vprasanje, odkod slovensko Prelosno, oziroma Pre-
lostno in Prielostno jezero. Gre za domaci govorici prilagojeno obliko italijanskega
imena Pietra/Pierarossa?*

V krstnih knjigah za vikariat Jamlje (do leta 1873 so se vodile v Devinu, potem
samostojno), kamor je sodil tudi mlin v Prelosnem, sta zabelezeni obliki, Prelazno
(ex Prelazno) in Prelostno.

! O razlagi imena Prelosno po disimilaciji iz *Preroslo France Bezlaj, Etimoloski slovar
slovenskega jezika III, 109, sub voce Prédoslje. (Op. ur.)
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Ob upostevanju dejstva, da gre za podrocje, kjer so pogosti medsebojni jezikovni
vplivi (interference), bi kazalo vzeti v postev Se eno mozno razlago. Nad jezerom se
namre¢ dviga (kota 144) kopast vrh, ki je na zemljevidih in mapah oznacen Arupa-
cupa in ki je bil, po moji oceni, zelo nerodno poslovenjen v Gerupo kopo.

Ni dvoma, da gre za sestavljeno ime in da je drugi del (kopa) pravsnji, saj pov-
sem odraza morfologijo reliefa. Dvom se pojavlja glede prvega dela Arupa/Gerupa.
Jameljci uporabljajo za goro ime Vrtace. Wertatschek je zabelezeno na Jozefinskem
vojaskem zemljevidu.

Gerup oziroma gherjup v krajevni govorici pomeni zoprn, nesladek, bridek, v
prenesenem pomenu, tudi s tezavo pridobljen. Kaj pa Ce je hibridna in tezko razu-
mljiva oblika (Arupacupa) samo rezultat neto¢nega ali povr$nega zapisa ali prepisa
in imamo v osnovi opravka z navadno Ruso kopo? Riis na Primorskem in posebe;j
na Goriskem pomeni rde¢ (Pleter$nik). Ce poznamo in sprejemamo imeni Rde¢i rob
in Bele stene, zakaj ne bi sprejeli Ruse kope? Toliko bolj, ker imamo ¢isto blizu vsaj
dva primera sestavljenih oziroma dvodelnih imen. Z Gerupe kope/Ruse kope se nad
Doberdobskim jezerom lepo vidi Rusi $kolj, obseznim, nekdaj srenjskim pasnikom,
ki se spus¢ajo od Doberdoba proti jezeru pa krajani od nekdaj pravijo Crna griza.

DOBERDOBSKO JEZERO, n. s., it. Lago di Doberdo, nem. Doberdoer See
(Franciscejski kataster in kasnej$i dokumenti). V vseh primerih gre, po vsej ver-
jetnosti, za umetno in iz upravnih potreb oblikovano ime. Krajani, tako v Dober-
dobu kakor v Jamljah (povrsina jezera je namre¢ razdeljena med omenjeni vaski
skupnosti, pri cemer je vecji del, nekaj nad 20 hektarov, v katastrski ob¢ini Dober-
dob), uporabljajo samo ime Jezero, kar je povsem razumljivo, saj je to edino jezero
na njihovem obmocju, od nekdaj glavni vir pitne vode. Jezero je bilo v preteklosti
intenzivno kori§¢eno, od lova in ribolova do ko$nje peluda (rogoza). Obsezna po-
vrsina, ki je danes del naravnega rezervata Doberdobskega in Prelosnega jezera in
hidroloske znacilnosti — izviri podtalnice so na jugozahodni strani, podzemni od-
toki, poziralniki pa na vzhodni (jameljski) strani, povezuje pa jih vijugasta recica
—so prispevale k nastanku niza zanimivih vodnih imen. Glavnemu izviru v jezeru
domacini pravijo Grulja, manj$im pa Luknja. Recica, po kateri voda odteka proti
Jamljam, je Mocivnica. Manjsi kanal (hidrografija se namre¢ pogosto spreminja)
paje Roja.

V jezerskem dnu so se do danes, kljub razli¢nim poskusom, vrtanjem in sondi-
ranjem (pred desetletji so na obmocju jezera nameravali graditi raziskovalni center
s svetlobnim pospesevalnikom in so v ta namen opravili niz geoloskih raziskav in
poskusov stabilnosti jezerskega dna) ohranile tri kotanje, bézni, ki so stalno zaliti
z vodo (Prvi bézen, Drugi bézen, Treci (Tretji) bézen). Najvecji in od dale¢ najbolj
opazen je Treci bézen na jameljski strani. Na skrajnem vzhodnem delu jezera je Plu-
tnik. Obmocje jezera, kjer so $e pred nekaj desetletji kosili rogoz, bodisi za nastilj
bodisi za pletenje piconov, je Pelud.

Pelud (ponekod tudi Palud) je fitonim za rogoz. Pomeni pa lahko tudi mo¢vir-
je, mlakuzo, kjer uspeva trsje. Piconi so posebne iz trsja (peluda) pletene mreze za
suSenje sadja. Uporabljali so jih tudi pri gojenju sviloprejke. Nekdaj so iz trsja pletli
tudi mreze, ki so jih uporabljali v gradbenistvu, za ometavanje lesenih stropov. Ime
tako pletene mreze je grzola.

221



222

Vlado Klemse: Vodna imena na doberdobskem Krasu

Pelud, picon in grzola so izposojenke iz furlan$¢ine: pal(t, pezzon (tudi gra-
diz) ter grisol (grisole, grisiole).

Nejasen je pomen imen Grulja in Plutnik. Mozno, vendar ne dovolj prepriclji-
vo razlago za Plutnik najdemo v Pleter$nikovem slovarju, kjer za plutnik navaja, da
je to vrsta perunike. Jezero je dejansko zelo zanimivo tudi s floristi¢nega vidika
(posebej velja opozoriti na bujno cvetenje poletnega velikega zvoncka — Leucojum
— ob bregovih) in v okolici rastejo tudi perunike. Ne vidim pa logi¢ne povezave,
zakaj bi kraski poziralnik poimenovali po rastlini, ki dobro uspeva v skalnatih pri-
sojnih legah.

MOSCENICA/MOSCENICE, f. s, f. pl., hdn in tpn na meji med katastrskima
ob¢inama Jamlje in Trzi¢/Monfalcone (danes tudi meji med ob¢inama Doberdob/
Doberdo del Lago in Trzi¢/Monfalcone). Pavle Merku (Krajevno imenoslovje na
slovenskem zahodu, str.135) navaja imeni Moscénca in Muscénice za mlin in hisno
ime. Terenska raziskava opozarja na mnozinsko obliko toponima (pri Moscenicah).
Maurizio Puntin navaja, sklicujo¢ se na listine iz obdobja beneske uprave, vsekakor
po letu 1558, ime Moscheniza, in razlaga, da je ime veljalo za obmoc¢je bliznjega
hriba in tudi potoka. V opisu ob¢inske meje med katastrskima ob¢inama Jamlje in
Medja vas (Franciscejski kataster, 1818) zasledimo Mosiniza (isti vir navaja tudi
lastnika zemljiske parcele, Pavletica iz Gabrij), kar se zdi blize Mocivnici (ime roje
v bliznjem Doberdobskem jezeru, po kateri se pretaka voda od izvirov na zahodni
strani (Grulja) proti poziralnikom na vzhodni strani).

V krstnih knjigah Zupnije Jamlje je belezka (ex Moscenice, 6), kar navaja k
razmisljanju, da se za razli¢nimi oblikami pravzaprav skrivata dve imeni: hidro-
nim Mocivnica, potok, ki priteka iz Sabeljskega jezera, in mikrotoponim oziroma
toponim Moscenice.

MAUTTA, hdn potoka na meji katastrske ob¢ine Rubije in Petovlje. Danes po-
teka po strugi, ki je obic¢ajno suha, ob dezevju pa bogata z vodo, in predstavlja mejo
med ob¢inama Sovodnje ob Soci/Savogna d'Isonzo in Zagraj/Sagrado. Ime Mautta
jenavedeno v Franciscejskem katastru, v opisu meje katastrske ob¢ine Rubije (1818)
in na opisu prilozeni risbi, medtem ko se v kolektivnem spominu ni ohranilo. Potok,
ki izvira na majhni planoti pri zaselku Boskini, je za domacine samo Potok.

Skromen podatek, da je nastanek imena mogoce pojasniti z obstojem mitni-
ce, najdemo v razpravi Milka Kosa (Srednjeveski urbarji za Slovenijo III, str. 209).
Navedba je sicer precej splosna in omenja samo mitnico v Gabrjah, kar pa ni dale¢
od Rubij oziroma od potoka Mautte.

Odkod torej ime? Z ozirom na to, da je tod potekala meja med Goriskim in
Trzaskim okrozjem in da je ob Vipavi in So¢i bila speljana pot med Rubijami, Pe-
tovljami in Zagrajem, kjer je bila v blizini tudi drzavna meja, je bila najbrz tu mit-
ninska postaja. Globoka struga potoka je Ze sama predstavljala naravno zapreko,
ki jo je bilo tezko zaobiti. Die Maute v nems$¢ini pomeni mitnino oziroma mitnico.
V slovarju Nuovo Pirona (NP) je naveden toponim Mauta v kraju Pravisdomini, v
zahodni Furlaniji.

P'C/POCKA

Apelativ p¢, m. s., je iz furlanskega poc, poz s pomenom »vodnjak s talno,
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izvirno vodo«. V drugem primeru imamo opravka z istim apelativom, le da je tu
uporabljena manjSalna pripona -ka.

P je splosno znano in razsirjeno vodno ime v spodnjem nizinskem delu go-
riske kotline (Miren, Sovodnje, Rupa, Pe¢, Gabrje).

POCKA, f. s., je ime manj$ega vodnega vira nad zaselkom Mikoli v Dolu. Za
isto, vendar $irSe obmocje, je znano tudi ime Dolina pri Kalu. Glede pomena imena
P¢ velja opozoriti na furlanski priimek Pozzar (kopa¢ vodnjakov) in hisno (doma-
¢e) ime P'¢ar v Sovodnjah.

PIVKA/PIUKA, f. s., pri Piu(v)ki, na Piu(v)ki, ime oznacuje ve¢je obmodje
na dveh prodnatih terasah, na meji med Standrezem, Sovodnjami in Pegjo. Ime bi
lahko uvrstili tudi v kategorijo mikrotoponimov. Na Pivko sem naletel le v arhi-
vskih virih (Franciscejski kataster). Domnevati je mogoce, da je bil na tem mestu
poziralnik oziroma moc¢no prepusten prodnat teren, kamor je izginjala voda iz
Velikih roj. Podoben geoloski pojav je bil v preteklosti med Rupo in Mirnom. V
Terezijanskem katastru najdemo toponim Nad beznom. Novejsega nastanka pa je
mikrotoponim Velika jama.

ROJA, ROSTA, REBOK

To so hidronimi na obmoc¢ju Rubij, Sovodenj, Petovelj, Zdravscin.

ROJA, f. s., pomeni umetni kanal, speljan za dovajanje vode na mlinska kolesa
(npr. Roja pri Rubijah). V Furlaniji pomeni Roja tudi naravni vodotok. [zvedeno iz
furlanskega roje, roe.(NP)

ROSTA, f. s., pomeni jez, umetno pregrado v re¢ni strugi, redkeje se ime upo-
rablja za naravno pregrado. Izvedeno iz furlanskega roste. (NP).

REBOK, m. s., mrtev rokav v re¢ni strugi, obi¢ajno bogat z ribami.

Ime je v rabi v Sovodnjah, Petovljah in Zdravs¢inah. Izvedeno je iz furlanske-
ga revoc, rivoc (NP).

POZERLJUH, m. s., jama, poziralnik, obi¢ajno v najnizjem delu kraskega
polja, kamor ob dezevju odteka voda. Pozerljuh med Vizintini in PalkiS¢em.
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Hydronyms in the Doberdo Karst Area
Summary

Doberdob (the Doberdo) karst area stretches between Stivan (San Giovanni)
and the Vipava (Vipacco) River, and between Dol (Vallone) and the Friulian Plain,
and is of great toponymic interest. This has been an area of intersection between the
Slavic and Romance worlds for centuries. The border between Venice and Austria
ran along the karst rim between Soca (the Isonzo) River and Trzi¢ (Monfalcone)
for several centuries. As a result, the intertwining of linguistic influence is more
present and obvious in this area.

In addition to the special historical features mentioned above, this region is
also interesting in another way. The Doberdo karst area is rich and interesting
in terms of geomorphology. In a relatively small area, there are four intermittent
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lakes, as well as numerous ponds, sinkholes, distinctly flashy streams, and caves
with groundwater.

Water has always been a precious element and an element of survival for pe-
ople living in the Karst region. This is also reflected in its wealth of hydronyms,
the majority of which have been preserved either through oral traditional or ar-
chival material.

The author concentrates on the hydronyms associated with Doberdobsko jezero
(Lake Doberdo), Prelosno jezero (Lake Pietrarossa), Sabeljsko jezero (the Sablici
Marsh), and the Mocile (Mucille Lakes). Findings and explanations of the names
to date are presented, and attention is drawn to typical hydronyms such as Crepo-
la/Crepolo, P’¢, Pocka, Rebok, Rosta, Roja, and Pivka.
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